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F\rtykuł 20. 

1. Spory, które by wynikły z powodu wykła­
dni lub wyl<onania niniejszego traktatu, będą oddane 
bezpośrednio do Stałego Trybunału Sprawiedliwości 
Międzynarodowej, w drodze zwykłego podania. 

F\rtykuł 21. 

1. Traktat niniejszy będzie ratyfikowany. Do­
kumenty ratyfikacyjne będą wymienione w War­
szawie możliwie najprędzej. 

2. Traktat wejdzie w życie w trzydziestym 
dniu po wymianie ratyfikacyj i będzie trwał trzy 
lata. Jeżeli nie zostanie on wymówiony na sześć mie­
sięcy przed upływem tego terminu, pozostanie w mo­
cy w ciągu nowego okresu trzyletniego, i tak dalej. 

Na dowód czego, Pełnomocnicy podpisali niniej­
szy traktat i wycisnęli na nim swe pieczęcie. 

Sporządzono w Kopenhadze, dnia 23 kwietnia 
1926 r. 

(-) K. Jordan Rozwadowski 
(L. S.) 

(-) Dr. Ju/jan Makowski 
(L. S.) 

(--) C. Mo/tke 
(L. S.) 

Zaznajomiwszy się z powyższym traktatem, uzna­
liśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości. 
jak i każde z zawartych w nich postanowień; oświad­
czamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i potwieidzony, 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Rkt niniejszy, opa· 
trzony pieczęcią Rzeczypospo titej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 26 marca 1927 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

( -) J. Pilsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

F\rticle 20. 

1. Les contestations qui surgiraient au sujet 
de I'interpretation ou de I'execution . du present Traite 
seront soumises directement a la Cour permanente 
de Justice internationale, par voie de simpJe requete. 

F\rticle 21. 

1. Le present Traite sera ratifie. Les instru· 
ments de ratification en seront echanges a Varsovie, 
dans Je plus bref de!ai possible. 

2. Le Traite entrera en viguer le trentieme 
jour apres l'echange des ratifications et aura , une 
duree de trois annees. S'iJ n'est pas denonce' six 
mois avant l'expiration de ce delai, ił demeurera en 
vigueur pendant une nouvelle periode de trois an- . 
nees, et ainsi de suite. . ., 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires ont signe 
Je present Traite et y ont appose leurs cachets. 

Fait a Copenhague, le 23 avril 1926. 

(-) K. Jordan Rozwadowski 
(L. S.) 

(-) Dr. Julian Makowski 
(L. 5.) 

(-) C. Moltke 
(L. S.) 

P.pres avoir vu et examine ledit Traite, [Nous 
J'avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des d ispositions qui y sont contenues;, decJarons 
qu'i! est ac cep te, ratifie et confirrne, et promettons 
qu'jJ sera inviolablement observe. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

F\ Varsovie, Je 26 mars 1927. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) J . Pilsudski 

Le Ministre des Rffaires Etrangeres: 
(-;) August Zaleski 

353. 
O ś W i a d c z e n i e r z ą d o w e' 

z dnia 5 kwietnia 1927 roku 

W sprawie wymiany dol<umeńtów ratyfikacyjnych traktatu l<oncyljacyjno-arbitrażowego mi,ędzy 
Polską a Danją, podpisanego w Kopenhadze dnia 23-go kwietnia 1926 f., 

Podaje się niniejszem do wiadomości,. że w wykonaniu art. 21-go traktatu koncyljacyjno~arbitra· 
. żowego między PoJską a Danją , podpisanego w Kopenhadze dnia 23-go kw,ietnia 1926 r., ratyfikowanego 
zgodnie z ustawą z dnia 16 lutego 1927 r. (Dz. U. R. P. N2 22, poz. 166), wymiana dokumentów 
ratyfikacyjnych powyższego traktatu nastąpiła w Warszawie w dniu 4·ym kwietnia 1927 r. iże traktat ten 
wchodzi w życie trzydziestego dnia po dacie tej wymiany. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


